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The Dharani of Glorious Vajranakhi
from the Words of the Buddha
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gyagar ké du shri benza ra ti ru nama dharani
In the language of India: Shri-vajra-ratiru-nama dharani’
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boké du pal dorjé dermo shyejawé zung

In the language of Tibet: pal dorjé¢ dermo shé cha wé zung

In the English language: The Incantation of Glorious Vajra Claw
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sangye dang changchub sempa tamché la chaktsal lo
Homage to all the buddhas and bodhisattvas!
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konchok sum la chaktsal lo
Homage to the Three Jewels!
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chomdendé¢ dorjé zom gyi khangpa na gelong gi gendiin chenpo dang rigpa
dzinp¢ gendiin drangmepa nam dang tab chik tu shyuk t¢ dené chomdendé
kyi rigpa dzinpa nam la katsal pa
The Blessed One was dwelling within the Vajra Palace? surrounded by a great

assembly of monks and an assembly of innumerable vidyadharas. Just then, the

Blessed One addressed the vidyadharas:
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rigpa dzinpa nam nyé6n chik
“Listen vidyadharas!
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pal dorjé dermo shyejawa shyik yo dé
There is a deity called Vajranakhi.
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dé ni dewar shekpa nam kyi semo

She is the daughter of the sugatas,
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changchub sempa nam kyi chammo
The sister of the bodhisattvas,
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trowo nam kyi yam
And mother of the wrathful deities.
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khandroma nam kyi tsomo
She is the foremost of dakinis,
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rigpa dzinpa nam kyi drokmo
An ally of the vidyadharas,
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tenpa sungwé ngadak
And the sovereign guardian of the teachings.
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konchok sum gyi sungma
She is the protectress of the Three Jewels,
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ngodrub tamché kyi jungné
Source of all siddhis,
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dii dang mutek tamché drolwar jep¢é ngadak yin no

And the queen who liberates demons and heretics.
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rigpa dzinpa gang gi dorjé¢ khandromé zung ngak di jesu zung né dejo gyi na
lekpé yonten cho nga dang denpar gyur té cho ngapo gang shyé na

Any vidyadhara who recites the dharani of this Vajra-Dakini from memory will
attain these fifteen qualities of excellence:
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né gang dang gangdu ky¢ kyang chokyongwé gyalpo dang trepa dang
Wherever they take birth, they will meet with a king who upholds the Dharma.
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dikpa mi jepé yul du kyewa dang

They will be born in a place where negative actions are not committed.
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taktu dii zangpo dang trepa dang

They will always encounter favorable times.
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taktu gewé drokpo nam dang drokpa dang
They will always be befriended by the virtuous.
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wangpo dang yenlak tsangwa dang
Their faculties and limbs will be intact.
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chélam nampa shyi dulwa dang

They will maintain their discipline during the four activities.?
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tsultrim dang damtsik nyampa mepar gyurwa dang
Their vows and samayas will never be damaged.
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chodzé dang tsowé yojé nam shyen gyi mi trokpar gyurwa dang
Their offerings and possessions will not be stolen by others.
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taktu mi shyen nam kyi kurti dang pu dii du jepar gyurwa dang
They will always be respected and honored by others.
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nordzé dang longché piinsum tsokpar gyurwa dang
They will have abundant wealth and enjoyments.
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dopé don tamché drubpar gyurwa dang
They will accomplish whatever they desire.
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chokyongwé sungma nam kyi gon kyab jepar gyurwa dang
They will be protected by the guardians of the Dharma.



taktu geweshé dang trepar gyurwa dang
They will always meet with a spiritual guide.
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cho t6 né drubpa nyam su lenpar gyurwa té
They will practice the Dharma upon hearing it.
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lekp¢ yonten nampa cho nga dang denpar gyur ro
These are the fifteen qualities of excellence they will obtain.
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shyenyang shi ngen du chiwa nampa cho nga nyongwar mingyur té dé gang
shyé na
Moreover, they will never experience the fifteen deaths from terrible experiences:
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mugé jung né tok té mi chi

They will not die of starvation from famine.
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tsoncha dang chakkyu gyab né mi chi

They will not die by impact from weapons or blades.
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mak drangpé yul du mi chi

They will not die in battle with an assaulting army.
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tak dang chenzen nam kyi mi s6
They will not be killed by tigers or wild beasts.
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chii khyer né mi chi
They will not die from being drowned in water.
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mé tsik né mi chi

They will not die from being immolated in fire.
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duk lit né mi chi

They will not die from being poisoned.
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jungpo nam kyi mi s6
They will not be killed by spirits.
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sem tor shying nying nyopé mi chi
They will not die in a coma or of insanity.
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riam shing ngam gepa lhung né mi chi
They will not die from falling off a mountain, tree, or cliff.
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parol pé jetem kyi mi chi
They will not die from an opponent’s sorcery.
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rimné ngenp¢ mi chi
They will not die from infectious diseases.
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rang gi cheb té mi chi
They will not die from committing suicide.
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kha oktu té té mi chi

They will not die facing downwards.
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tok bab té mi chi

They will not die from lightning strikes.
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tabpa dang trulpamé ching lakpa yamo jé ching chiwar mingyur ro

They will not die struggling, bewildered, or in great agony.
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shyenyang penyon dinam dang denpar gyur té
Moreover, they will receive these benefits:
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lii 1a né minjung shying galté 1¢ kyi wang gi né jung na yang nyurdu shyiwar
gyurwa dang
Sickness will not befall them. If; through the power of karma, sickness should

arise, they will recover swiftly.
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kyewo mangpo yi du ongwa dang
Many will consider them attractive.
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nor ny¢é ching nor yopa yang kiinmé kyerwar migyurwa dang
Their wealth and possessions will not be stolen.
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dré jikpa jungwar migyurwa dang
They will never have to fear enemies.
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rikgyii pelwar gyurwa dang
Their progeny will be prosperous.
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tsé ringwar gyurwa dang
They will live long,.
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tutsal dang denpar gyurwa dang
They will be powerful and mighty.
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lama dampa nam la gii shing ché lalongché par gyurwa dang
They will have respect for noble teachers and practice the Dharma,
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si dang tu dang mikha zukpa tamché chir dokpar gyurwé chir

And they will ward off all evil ‘s/-spirits,* black magic and malicious speech.
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dorjé khandromé gyiindu sungwa dang kyobpa dang

Thus, so that the Vajra-Dakini may continuously guard, protect, and conceal you,
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bepar jepa dé chir rigpa dzinpa nam kyi zung ngak di driwar ja o changwar

ja o lakpar ja o kiin chubpar ja o tsulshyin duyilajao

Vidyadharas, you should copy this dharani, wear it, recite it, fully understand i,

and correctly memorize it”
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konchok sum la chaktsal lo
Homage to the Three Jewels!
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chomdendé deshyin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé sangye shakya

tubpa la chaktsal lo

Homage to the Bhagavan, the Tathagata, the Arhat, the complete and perfect
Buddha Shakyamuni!
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tongchen mo rabtu jompa la chakesal lo
Homage to Mahasahasrapramardani!
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maja chenmo la chakesal lo
Homage to Mahamayuri!
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soso drangpa chenmo la chaktsal lo
Homage to Mahapratisara!
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silwé tsal chenmo la chaktsal lo
Homage to Mahashitavati!
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sang ngak jesu dzinpa la chaktsal lo
Homage to Mahamantranusarini!®
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dorjé khandroma nam la chaktsal lo
Homage to the vajradakinis!
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dak gyalpé jikpa dang chomkiin gyi jikpa dang mé jikpa dang chii jikpa
dang duk gi jikpa dang tson gyi jikpa dang parol gyi mak tsok kyi jikpa dang
mug¢ jikpa dang dré jikpa dang ché babpé jikpa dang dit mayinpar chiwé
jikpa dang sa yowé jikpa dang karda lhungw¢ jikpa dang gyalpo chepé jikpa
dang lhé jikpa dang lii jikpa dang lok gi jikpa dang namkha ding gi jikpa
dang chenzen trowd jikpa dang jikpa dedak tamché 1¢ dak gyalwar gyur chik

All dangers posed by rulers, thieves, fire, water, poison, weaponry, opposing
armies, famines, adversaries, storms, untimely death, earthquakes, meteors, royal
punishment, gods, nagas, lightning, garudas, and ferocious beasts are overcome!
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jikpa dedak tamché rik ngak di ché do
All are eliminated through this vidya-mantra!
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purbii dab bo
They are struck with the kila!
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tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!

v v 'A/-’
SAALLCEINE
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!
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nama samenta buddha nam kaya waka tsitta benza nam
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om gha gha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
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dak gi jikpa tamché maraya pé pé
33

kili kilaya pé sarva papam hung hung hung
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benza kili kilaya benza dharo ajnya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hung p¢é
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om a krodh¢ kamudgara hung pé

om benza krodha maha bala hana hana daha daha patsa bidham saya dzati
lambo dhari utsushma krodha hung p¢é
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dak lalh¢é don dang lii d6n dang Iha mayin gyi d6n dang lunglhé don dang
namkha ding gi d6n dang drizé d6n dang mi'amchi d6n dang to ché chenpé
don dang nojin dang sinpé don dang yidak kyi don dang shazé don dang
jungpé don dang drulbum gyi dén dang sulp6 don dang lii sulpé don dang
kem jé kyi don dang jé jé kyi don dang nyo jé kyi don dang drib nén gyi don
dang n6np6 don dang khandromé dén dang namdrii dén dang shinjé don
dang jé don dang mamo gawar jepé don dang kiintu drowé don dang tserma

donpé don nam I¢ dak gyalwar gyur chik

All grahas,® devas, nagas, asuras, maruts, garudas, gandharavas, kimnaras,

mahoragas, yakshas, rakshasas, pretas, pishacas, bhutas, kumbhandas, putanas,
kataputanas, skandhas, apasmaras, unmadas, chayas, ostarakas, dakinis, revatis,
yamakas, shakunis, matrinandis, samikas,” and kantakamalinis are conquered!
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don dedak tamché kyi ngen sem dang nésem tamché rik ngak di ché do

Their evil schemes and harmful intentions are eliminated through this vidya-
mantra!
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purbii dab bo

They are struck with the kila!
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towé dung ngo

Pounded with the hammer!

v v 'A/
AR
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!
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nama samenta buddha nam kaya waka tsitta benza nam
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om gha gha ghataya ghataya sarva dushtam maraya pé p¢é
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kili kilaya sarva papam hung hung hung
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benza kili kilaya benza dharo a]nya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hung p¢é

om a krodh¢ kamudgara hung pé
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om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hung p¢é
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dak gi dang dang ziji trokpa dang z¢ su ngal zawa dang z¢ su traktung ba
dang z¢ su shyak zawa dang z¢ su shaza ba dang z¢ su tsil zawa dang z¢é su
kang zawa dang z¢ su tsepa zawa dang sok trokpa dang z¢é su kyukpa zawa
dang z¢ su mi tsangwa zawa dang z¢ su tor khung né babpa tungwa dang z¢
sulhakma zawa dang z¢ su chilma tungwa dang z¢é su ngarnab zawa dang z¢
su nak zawa dang z¢ su torma zawa dang z¢ su trengwa zawa dang z¢ su driza
ba dang z¢ su dukpa zawa dang sem trokpa dang z¢é su metok zawa dang zé su
drebu zawa dang z¢ su lotok zawa dang z¢ su jinsek zawa dedak tamché 1¢

dak gyalwar gyur chik

All evil spirits who sap radiance and vitality;® feed upon fetuses; drink and feed on
fat, flesh, grease, marrow, and newborns; steal life force and feed on vomit and
feces; drink from cesspools; devour leftovers; drink saliva; consume phlegm and
pus, oblations, flower garlands, perfumes, and incense; prey on people’s minds;
and who consume flowers, fruits, grains, and burnt offerings—all are conquered!
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dedak tamché kyi ngen sem dang nésem tamché rik ngak di ché do

Their evil schemes and harmful intentions are eliminated through this vidya-
mantra!
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purbii dab bo
They are struck with the kila!
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towé dung ngo
Pounded with the hammer!
v v VAF/
SARACCCETIE
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!
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nama samenta buddha nam kaya waka tsitta benza nam
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om ghagha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
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dak gi dang trokpa dang ziji trokpa tamché maraya pé pé
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kili kilaya sarva papam hung hung hung
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benza kili kilaya benza dharo a]nya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hung p¢é
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om a krodh¢ kamudgara hung pé
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om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hung p¢é
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dak la purbii wal drilwa dang mamé tiin zor penpa dang shinjé khorlo
korwa dang mutek kyi ngak g6 dépa dang lii jetem su jukpa dang néjin gyi
botong tongwa dang dii kyi drakngak bopa dang tsé zor dang nyung zor
penpa dang da zor dang kong zor dang trak zor dang tiin zor dang ché zor
dang bon zor dang biimé kyi mé zor dang kyep¢ da zor lasokpa dedak
tamché rik ngak di ché do
All those who use magical rituals, such as hurling the kilas, enacting the matrikas’
witchcraft, turning Yama’s wheel, uttering the maledictory mantras of heretics,
sending naga curses, performing yaksha sorcery, proclaiming maras’ wrathful
mantras; al% who employ zors,” such as throwing #5¢ zors, mustard seed zors,"°
arrow zors,"! cup zors,'? blood zors, and thin zors" dharma and bon zors,'* employ
zors curses cast by women and shoot real arrows' are eliminated through this
vidya-mantra!
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purbii dab bo
They are struck with the kila!
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tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!
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chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!
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nama samenta buddha nam kaya waka tsitta benza nam
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om gha gha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
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dak la rik ngak kyi tu tongwa tamché maraya pé pé
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kili kilaya sarva papam hung hung hung
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benza kili kilaya benza dharo a]nya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hung p¢é

S A o
om a krodh¢ kamudgara hung pé
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W’qg’ﬂ'%'5\1'?'q"’{25'%'i’5’q€’ﬂ%’ﬂ'm’é’€'m§'%'thﬁ'm'%gfde W
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hung p¢é

RARANBAIRAR]  BaTR)  ER| B
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AR WRSNNAR]  FAARRKNFNNAR]  RANFRATAFHA
AR] REANHNEANFINAR|  RENFA R FHNAR] @R’Eﬁ'
&SR] FINNGRNTR|  ZRUNGRAAR] SRAES
ANFRAAR|  AFTFNNTRARR| RGNV NN IR FHNAR]|
RN ER RN AR | gﬁm’q'Rﬁ"i&w'ﬂ&m%ﬁiﬂgﬂz\!@&r%ﬁ'ﬁ
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dak la rim nyin chikpa dang nyin nyipa dang nyin sumpa dang nyin shyipa
dang nyin ngapa dang nyin drukpa dang nyin diinpa dang dawa chepa dang
yiitsam pa dang takp¢ rim nam dang rim dang dubpa nam dang rim mizepa
nam dang rim drakpo nam dang jungp6 rim nam dang trak ¢ gyurpa dang
lung 1¢ gyurpa dang tripa I¢ gyurpa dang beken 1€ gyurpa dang diipa I¢
gyurpa nam dang rimné tamché dang lepa nawé rim tamché rik ngak di ché
do

All infectious diseases—whether they last one day, two days, three days, four days,
five days, six days, seven days, halfa month, or just a brief moment; whether they
are chronic, incessant, intolerable, or severe; whether they are caused by spirits,
arise from disturbances in the blood, wind, bile, phlegm, or their combination, all
intractable diseases and all diseases of the brain, are eliminated through this
vidya-mantra!

v, v v.r/
SSAREIE
purbii dab bo
They are struck with the kila!

a— a~—
FaRgrK] |

towé dung ngo

Pounded with the hammer!

v v '\/-/
SAEALCEETI
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

19



R A S )
FS N&Y%\%ﬂ ’gwﬂ’ggqu
nama samenta buddha nam kaya waka tsitta benza nam
o TTYTNGTY] NP
om gha gha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
‘Qﬁﬂ ﬂ 'R&TN 'ﬂﬁvﬂ&ﬂ\! 6’&5‘\7’\ AWHIA e 1
dak gi rimné tamché maraya pé pé

ﬁ&’ﬁa"m&ﬁﬁ&%ééI

kili kilaya sarva papam hung hung hung

qg’qumqggxﬁwéwynwﬂ’ggqgmwgﬂﬁ
benza kili kilaya benza dharo a]nya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hung p¢é

T e SR N
S mag=gac]
om a krodh¢ kamudgara hung pé
T AR UOE - SUOE . YN el > SUMNE JO0-Loell
wqgmg&xiqm%%qugmwéﬁ mﬁgxﬁgﬁmgg%ﬂ
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hung p¢é

SRR TENEREIRR] AR

AmaRaR| YA RETR] SRERTR]  RERSS|

‘*’ﬁ‘“ﬁ’*} Eq@qu5R1 @q%‘j’\ﬂ Fg’qqqag1 ’?ﬁ’\‘ﬁ
R L L A AN
FRUGAR]  WGFIRT] IR SR
SRR |
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dak gi lii tamché nawa dang shyok ché nawa dang yi ga chiipa dang mik né
dang na né dang kha né¢ dang gul né dang nying né dang kokmé¢ lha gor nawa
dang nawa nawa dang so nawa dang nying nawa dang lepa nawa dang tsiwa
lok nawa dang gyab nawa dang towa nawa dang kepa nawa dang chuso nawa
danglenpa dang jé ngar nawa dang lakpa nawa dang kangpa nawa dang
yenlak nawa dang nying lak nawa dang dak gi né tamché rik ngak di ché do
All illnesses whether they affect the body entirely or partially,'® all loss of appetite,
the eyes, nose, mouth, throat, or heart, pain in the larynx, ears, teeth, heart,
brain,"” side, back, stomach, waist, urinary trace, thigh, calf, hands, feet, and all
the major and minor parts of the body—all are eliminated through this vidya-
mantra!

v, v 'V/
Sl
purbii dab bo
They are struck with the kila!

A a~
FanmgaX] |

towé dung ngo

Pounded with the hammer!

v v vw
SAFACEEETI
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!
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Faeavag vé‘i ﬂ'&'ﬂ'@g’qgfs

nama samenta buddha nam kaya waka tsitta benza nam

ngg\zu\l QN Nﬁ'@%ﬁ'iw
om ghagha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
NN N S
SATARN TSR RATTATR TR
dak gi lii kyi né tamché maraya pé pé

FAFaraagd é@

kili kilaya sarva papam hung hung hung

qgﬂwmmqggxﬁwéqwynwﬂ’ggqgmmgw
benza kili kilaya benza dharo a]nya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hung p¢é

om a krodh¢ kamudgara hung pé

T Lo | SUROE 5 -l > SIS S rdl
RRHELESLDLEDEREE DN ERU gy
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hung p¢é

SNYIRRYRIR] O] IR SR
N iﬁmﬁﬁq 5k ﬁ"\ﬁ’\!ﬁﬁﬁ‘? IRRAR] AREENY
PRI LA R YN ARV |

dak la yulmi dra dowa dang patsen piinda dang shyangnyé¢ dang mak kii
dang drokpo dang drenkhol dang yam kit dang busing dang khyimtsé kyi
dra dangwa tamché rik ngak di ché do

All enemies of the people of this land, of our paternal relatives, maternal relatives,
siblings-in-law, friends, servants, brothers and sisters, and of our neighbours are
climinated through this vidya-mantra!
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v, v 'ﬁf/
SACORIREII
purbii dab bo
They are struck with the kila!

a— a~—
FaRgRK)

tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!

v v '\/
SAEALCEETI
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

v o 12 v v° v, v, A v v°
ﬁ&TeNS\%S’%ﬂ ’HN%@%Q%@
nama samenta buddha nam kaya waka tsitta benza nam
nggiu\l ‘2(\!1 Nﬁt\'}g@gw
om ghagha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
AN
dak la nga dra lak la darwa dang chi dra yi la sempa tamché maraya pé pé
“v“v“v v v v vovovovo
URIREECERF Fe
kili kilaya sarva papam hung hung hung
v“v Av“v T v, VA{'/ " é’ " vﬁv It vA v, v“v Tt °v
qgﬂmﬂquggxﬁwﬁqw5’51«‘7:4@%!:1{’“@1«3:4@
benza kili kilaya benza dharo ajnya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hung p¢é

om a krodh¢ kamudgara hung pé
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om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hung p¢é

o N B . -~ -
TATHIRGHATRONGANRTAR] IR FHRRAFARTRA
| ARSRRERTR]  QNARSRRTSR

S o Y ——— - xS N SN ——
TR AR SEARs

N O\ B S N . . -
FRIART SRGTATRTRFRTIRIAR]  SAGHATRETNNRNE

v v v v A i v Av v -y Av v v v - v 2 v v
FRISE] TN SARRAINGSRTIR] A
SRFFRITR] AR A IR AR TR

- S —— po S Y N S - .
SAVHENNRIANR] ARFAR] SRTFRSATIITARTRIN
Sy
dak lek na mi ga nyé na gawa dang dak zang na mi ga ngen na gawa dang to
na mi ga ma na gawa dang drak na mi ga ma drak na gawa dang nyepa
dangden na mi ga miden na gawa dang t6 na mi ga mé na gawa dang y6 na mi
gam¢ na gawa dang dé na mi ga dukngal na gawa dang shyen gyi kurti jé na
mi ga ma jé na gawa dang tutsal dangden na mi ga miden na gawa dang
jampa mang na mi ga mi jampa mang na gawa dang khor piin sum tsok na
mi ga khormé na gawa dang dak la chakdang dang shyedang dang to nén
jepa tamché rik ngak di ché do
All those who are upset when I am successful, pleased when I fail; upset when I
am well, pleased when I'am distressed; upset when I am high and mighty, pleased
when I am down and out; upset when I am famous, pleased when I am disgraced;
upset when I gain, pleased when I lose; upset when I am praised, pleased w%\en I
am blamed; upset when I am well off, pleased when I am lacking; upset when Tam
happy, pleased when I suffer; upset when I am respected by others, pleased when I
am not; upset when I am strong, pleased when I'am not; upset when Iam loved,
pleased when I'am hated; upset when I'am popular, pleased when I am unpopular

—all those who harbor such likes, dislikes, aggression, and hostility towards me
are eliminated through this vidya-mantra!

~

SO
purbii dab bo
They are struck with the kila!
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~ a~—
§RaRERE]

towé dung ngo

Pounded with the hammer!

v v v‘rl
SARACCCETIE
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

v o 12 v 'O v, v, A v ve
q&oﬂﬁé%m ’Hwﬁq’ggﬂgﬂ
nama samenta buddha nam kaya waka tsitta benza nam
MEEE PPl S
om ghagha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
RANSETEFAR]  RFNENAR] TR VAN AU EHNTAE T
AV
dak la to n6n dang ngen sem dang nésem dzinpa tamché maraya pé pé
NN L 0 .
URIRROCERF te
kili kilaya sarva papam hung hung hung
v‘\v ‘\v"\v Tt v, v!’-/ 2 é’ " v‘\v ey vA v v“v Ot S v
qg’m’mmqggxﬁwﬁuwygwgggqg’qmwgaﬂ

benza kili kilaya benza dharo ajnya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hung p¢é

om a krodh¢ kamudgara hung pé

e A Al e e e T A R D AT D T
RRHEL SR LEDAREE DR ERU oy
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hung p¢é
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qgﬁ'ﬂ&’&ﬂ'ﬁ:‘1 &N@'ﬁmmﬂ'ﬁq qr\'@'qéqﬁ&'wﬁ Far
TPRIVAR] AR AREIAR] SRR AT ARET
N 5@'«\1"gﬁ'ﬁr:'q&ﬁ's\&w"u’ﬂ?:\f'\'qx'@ﬁ'n'ﬁ:'1 &&ngﬂng‘u’

N a S N ~

IR IR RN AR INRRNRAE] |

dak la milam ngenpa dang tsenma ngenpa dang t¢ ngenpa dang yé kyi dii
yopa dang mé kyi si langpa dang bar gyi tsen tropa dang tsé la népa dang pal
la jabpa dang gyak la kuwa dang khor la tsewa dang longch6 dang sénam la
nopar jepa dang sem la dukngal kyepar jepa tamché rik ngak di ché do

All nightmares, evil portents, inauspicious omens, maras stirring above, spirits
rising below, and demons raging in between, and all those who endanger my life,
rob me of my glory, pillage my wealth, harm my family and friends, destroy my
prosperity and merit, and afflicc my mind—all are eliminated through this vidya-
mantra!

v v VA/-/
SRR
purbii dab bo
They are struck with the kila!

a a~—
FRvegRE] |

tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!

v v vv/
SARACCCETI
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

LR Na\%@g%ﬂ I’H‘“ﬁ’@‘éq‘i’@

nama samenta buddha nam kaya waka tsitta benza nam
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om ghagha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
‘:ﬁﬂ "’\T’%&I GEE RN ﬁﬂ 'R'Nfde B f’ 1
dak la nampar tsewa tamché maraya pé pé

’qm’qmwmﬁnﬁ"“@
kili kilaya sarva papam hung hung hung

'“' “'“- rrqr " .\’{ P é’ v -A- ey .A B v“v reyr O'
qg’qwqquggﬁwﬁﬂw53«&@@5@@1&2%1
benza kili kilaya benza dharo ajnya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hung p¢é

S S
om a krodh¢ kamudgara hung pé
S A o A & a— 0o
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hung p¢é

qﬁﬂ‘*’g\?m"\ﬁngﬁ‘ﬂ ﬁ&“;qqq%ﬂqar\1 @xi;ﬁmwﬂ

mﬁfuu'ﬁq &ﬁ’i’iﬁmnﬁx 564@'«'4&'@3:1&%’5:1 ﬁ\q
VR RBGUYTIR] FEFRIR] WY
5‘“"1‘“ N ﬁq@W"Wﬁ”\"’ &7555'@‘““@55“1 33

P TERRR IR RN SR RPN AANTIAE] |

dak la mikha ngenpa mawa dang trama ngenpa jukpa dang jur dang kal yuk
gelpa dang to gong du dralwa dang ma babpar bebpa dang dé chen la nyekpa
dang trang chen la gukpa dang chi shying la népa dang puk kyi nor la kuwa
dang g6 chuk la népa chen gyi bu la nopa ten gyi drok la nopar jepa tamché
rik ngak di ché do
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All those who slander or gossip about me, who bring me misery and misfortune,
prevent me from advancing and force me to move down, plot against me to
increase their territory, ambush me, destroy my public property, steal my private
wealth, harm my livestock, hurt my darling children and life-partner—are
eliminated through this vidya-mantra!

SaSiRn

purbii dab bo
They are struck with the kila!

"é"qz\miaﬁ 1

towé dung ngo
Pounded with the hammer!

v v '\/'/
SAEAL LI
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

Faeavag vé‘i ﬂ'&'ﬂ'@g’qgfs

nama samenta buddha nam kaya waka tsitta benza nam

wggg«gv\x bRl Nﬁ'@é&'xw

om ghagha ghataya ghataya sarva dushtam maraya

HIERRER| TR R R

dak la dangwé dra dang nopé gek tamché maraya pé pé

ﬁ&ﬁqwﬂﬁﬁiééé1

kili kilaya sarva papam hung hung hung
qgﬂwmmqggxﬁwéqwynwﬂ’ggqgmmgw

benza kili kilaya benza dharo a]nya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hung p¢é
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om a krodh¢ kamudgara hung pé

e e ar e e e T R S A D T
MRS SEUE RVANEE DR R bR
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hung p¢é

-y ey, S S——-A S Y —— X
FREETNYRRGRIAR| NRNGNPRgagayas| EE
(T il > SN Dy S Ry Sy BN .
FRFIYERIR]  aEygRAs VRFIA|  ARTHYN
VTR guargrgRaRurst)  affagacy
RANSNIAR| AR ARGV AHAN KA TR AT ARA

bt

TN
konchok gi upang mepa dang sangye kyi tenpa shikpa dang dorjé lobpon
gyi ku la dowa dang checham dral yong la tsewa dang dak gi lii la do shying
rik la nyekpa dang lii la drul tar trilwa dang go la tra tar du zawa dang mik
ngen gyi ché ré tapa dang khangen du mawa dang sampa ngenpa dung ngé
sempa dang dralwé shying chu la tokpa tamché rik ngak di ché do

All those who disgrace the Three Jewels, destroy the teachings of the Buddha,
endanger the life of the vajra master, harm my Dharma siblings, endanger my life
and attack my family, coil like snakes around my body, itch like hairs on the head,
stare at me with wicked eyes, speak to me in vulgar tones, or harbor bad intention
and evil schemes, and those who display the ten reasons for liberation'—all are
climinated through this vidya-mantra!

v v VA,'/
SESNAIR
purbii dab bo
They are struck with the kila!

A a~—
FanmgaX] |
tow¢é dung ngo
Pounded with the hammer!
v v vv/
SARACCCETI
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

29



v o 12 v 'O v, v, A v ve
ﬁ&oﬂﬂé%m ’HN%\’Q\%Q%@J
nama samenta buddha nam kaya waka tsitta benza nam
REEEPREPRIEEE R S
om ghagha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
‘Qﬂﬂ Nﬁﬁﬂ 'ﬁ‘?‘q ﬁ‘;1 :@ﬁﬂx@m NN Sﬁa‘\l RV 1
dak la nga dra dangwa dang chi drar sempa tamché maraya pé pé

ﬁ,&,ﬁ,m,w.ﬂﬁ,ﬁﬁﬁ. 31

kili kilaya sarva papam hung hung hung

N N N e Ly S e e é SR > SR - T -2 N -
qg’qwqquggxﬁwﬁmw5ﬂwg’ggq§ﬂmwga§1
benza kili kilaya benza dharo ajnya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hung p¢é

D e o
om a krodh¢ kamudgara hung pé
S Ao A A a o
(N.qgvﬂ.%v&viquq’vﬁ.q.ivﬁvq.gqv%.N.N.évevq’ﬁvg.;.(ﬁvgm.%.gvaeW
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hung p¢é

N & a ~
%RN 'Qﬁq"ﬂqsﬁ'qﬂ NINKEX LgI
zung di yonten sam gyi mi khyab té
The qualities of this dharani are inconceivable:

NG SN

sala tab né g¢é
Direct it at the ground and the ground will crack,
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- SN
S IRRVAL A
drak la tab na drak nyil

Direct it at a rock and the rock will crumble,

~
@*’N“Wﬁﬁ"ﬂw

shing la tab na shing kem

Direct it at a tree and the tree will wither,

g
chu la tab na chu ché
Direct it at a stream and the stream will halt,

S NS
ANAR 5‘1 W&T 'R%I

mé la tab na mé chi
Directitata fire and the fire will perish,

S RRARVAGF G
lung la tab na lung ché
Direct it at wind and the wind will stop.

g&nxﬁ&m&@&ﬁg&w'mﬁ'&"%’ﬁﬁt\x1

nampar shepé liichen nam la méchi go
What need then to mention the effect on conscious beings?”

. ot S Syt oy . g P .oyt
RaNEE PR AN RAN AR R INTRAF] |
dené dorjé der mé chomdendé la diké ché sol to

Then Vajranakhi said to the Blessed One:
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RARYAN NP NN FNIRNAR I ASFANYLARR|  FARRE
NFAIINLREE] 1§“ﬁmam5:1'&1&'5@213'@N’ﬂ%’ﬁ:’ﬁﬁﬂ&'@@&'
YRRl IRy RaRAR|  IgNER VAR Ry

EEgRRRgraRagRy]  ReARATNRR N g Y RRA
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TIRN PN IF NG NYHNEF NGNS FREFIGE ] NS
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SRRANTIFUINRRIINGT  RRRIRYAH |
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dak ngon jungwé dii na kalpa drangmepé parol tu biimé kyi lang dii su
chomdendé deshyin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé sangye pa tenpé
dé tsonché gyalpo shyejawa jikten du jon té chak ser gyi dokchen dak gi
chiwor shyak né diké ché katsal to rik kyi bumo khy¢ kyi sang ngak kyi
nyingpo di zung su zung la yi la gyi shik detar j¢é na chi ma ongpé dii drenpa
na dorjé dermo shyejawar lii lang né semchen tamché la penpa dang dewa
chenpo jé do rigpa dzinpa nam kyi tu dang pungnyen dang ngédrub terwar
j¢é do rigpa dzinpa dak zung ngak di dang trepa nam ngon sangye
drangmepa la chépa pul shying gew¢ tsawa gyacher jepa yin no ménlam
tabp¢ geweshé nyen dang trepar gyur ro zung ngak di zung su zung shying
dejo jepa ni jikten sum na nampar gyalwar gyur ro ringpor mi tokpar sangye
kyi shying dewachen gyi jikten gyi kham su pema la dzii té kyewar gyur ro
rigpa dzinpa nam zung ngak di nyin len sum tsen len sum du dénpar ja o
semchen tamché dewa dang denpé chopa bakyé ba dang denpar gyi shik nga
dang geweshé nyen la kurwar gyi shik ché katsal to

“In former times, countless cons ago, when I took the form of a woman, the
Blessed One, the Tathagata, the Arhat, the complete and perfect Buddha named
Dridhashuraranasenapraharanaraja’” appeared in the world. He placed his golden
hand on my head and said: ‘Noble daughter, take this dharani, the essence of the
Secret Mantra, and memorize it! If you do, in the future, you shall become
renowned as Vajranakhi. In this form you will bring great benefit and happiness
to all sentient beings. This dharani will grant you the power, allegiance, and
siddhis of the vidyadharas. Vidyadharas who encounter this dharani have
formerly made offerings to countless buddhas and nurtured the roots of virtue
extensively. Thus they meet a spiritual friend according to their aspirations. Once
they memorize and recite this dharani, they rise victorious over the three worlds.
It will not be long before they take miraculous birth within a lotus in the realm of
the buddhafield Sukhavati. Vidyadharas, recite this dharani three times during
the day and three times at night. Thus all sentient beings will be fulfilled and act
conscientiously in all actions. Have faith in me and your spiritual friends?”

Y -~ A A ~ ~
:\'ﬁN RN 'Eﬁ'qﬁN TN %ﬁ&] RRRJN AR Lgﬁ-'\f 1
dené chomdendé kyi dorjé khandroma la topa
The Blessed One then commended the Vajradakini:

o e NN N N
TR AR |
pal dang denp¢ dorjé dermo khyo
‘Awesome Vajranakhi, Vajra Claw,
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FARA ‘934 'QR'N'KN'&!EW@'NR% 1
khanyam dé la rol dzé tromé ku
In your wrathful form, you revel in infinite bliss,

a & am a

MN"\T‘?&TﬁK‘N '@N'fﬂ"qq'a"ﬂaﬁ‘NI 1
chakpé¢ dang kyi trowé ku la tril
And passionately embrace your wrathful consort.
AR PFHERRYERAYIRBNA] |
palden khandro khyo la chaktsal lo

Glorious dakini in all your splendor: homage be to you!”

N S an.__a
AFNRRRAANAFRNRRR AN ﬂ AINSR
dené khandroma dé zung di damtsik sungpa

The dakini then pronounced the samayas for this dharani:

N S QY N S .Y j .

{RRE YRR AR AR RRARANBRYR] |

lobpon chiwor khur shying wang dang damtsik sung

“Respect your master and guard your empowerments and samayas.

&Tq'r\:qv@qm'&'ﬁmﬁiﬁnx’ﬂz\xmmﬁqI 1
mengak kiin la mi pel gonpar sang la drub

Do not disseminate the pith instructions, but accomplish them secretly in
solitude.

FNFRARYRHBNIANARAKY| |
tsok nangmi dro damtsik nyam dang kha mi s¢
Do not wander among crowds or mingle with those of degenerated samaya.

a— A as a— N
&Y&ﬁ'ﬁ"\'ﬂ5’&'5ﬂN'RﬂR’GﬁN’§N’Q@R@1 1
ché dang tor tsokkhor d¢ dii shyirja

Make offerings, oblations and feast offerings to the beings of samsara and nirvana
during the four times.

%’QN 'ﬂ’ﬂ'ﬂ%ﬁ%{(& 'qglq ’:ﬁ’\R@N 1
tawé takché gom drub depar ja
Resolve through the view, practice meditation, and be faichful.
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chépa ma dor damtsik den na ngédrub tob

By maintaining the samayas, without rejecting the secret conduct, you will
receive the siddhis.

NN N o
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ts¢ di rangdon ma jé dam ngak long

Follow the oral instructions without prioritizing the pleasures of this life.

~ a~ a~— ~ ~
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rangsem wang du tsuk la ngédrub dondu nyer shyé mepa dang
Learn to control your mind and pursue accomplishment.”

[ S, Ny S S e Y
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dené chomdendé kyi dorjé khandroma dé la lek so shyejawa jin té
Thereupon the Blessed One approved the words of the Vajra Dakini:

D Rt e D vy T g SN, N > S
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lek so lek so rikwa dzinpa nam deshyindu depar gyi shik

“Excellent, excellent indeed! Vidyadharas, you should gain conviction that it s
so!”
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chomdendé¢ kyi deké ché ka ché katsal né gelong gi gendiin chenpo nam
dang pal dorjé¢ dermo dang rigpa dzinp¢ gendiin chenpo dang Iha dang mi
dang néjin dang sinpo dang driza dang lha mayin dang namkha ding dang
mi‘amchi dang to ché chenpo dang mi dang mi mayin dedak dang tamché
dang denpé khor dedak yi rang té chomdendé kyi sungpa la ngonpar t6 do

When the Blessed One had said this, the great gathering of monks, glorious
Vajranakhi and the great gathering of vidyadharas together with the whole
assembly of gods, humans, yakshas, rakshasas, gandharvas, asuras, garudas,
kinnaras, mahoragas—all human beings and spirits—rejoiced and praised the

speech of the Blessed One.
o i SR e S N S
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pal dorjé dermo shyejawé zung dzok so
Thus concludes the Dharani of Glorious Vajranakhi.

S5

Mangalam!
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Translation Origin

Translated by Samye Translations 2020, (Stefan Mang and Lowell Cook). Many
thanks to Wiesick Mical for checking the Sanskrit mantra.

This work is licensed under CC BY-NC 4.0.
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1 The relation between the Sanskrit and the Tibetan title is unclear. The Sanskrit
title suggests that the name of the goddess is Vajrarati. The Tibetan name of the
goddess, Dorjé Dermo (rdo rje sder mo), could be reconstructed in Sanskrit as
*Vajranakhi, but not as Vajrarati. It is possible that *Vajranakhi is a form of Vajrarati.
Vajrarati is a goddess which figures in a number of highest yoga tantras (niruttara-
yoga tantra, rnal ‘byor bla na med pai rgyud). She is the consort of Amoghasiddhi
and one of the five Ratis (the other four being Dvesharati, Moharati, Ragarati, and
Irshyarati).

2 The Tibetan literally states Vajra House (rdo rjei zom gyi khang pa). This most
likely r)cfcrs to an indestructible palace made of vajra. (Oral clarification by Lama
Opak.

3 %le four activities (spyod lam rnam pa bzhi) are walking, moving aboug, sitting and
lying down.

4 “Si spirits’ (s77) are a particular type of evil spirits. It appears that ‘si-spirits’ are
originally a class of Bon spirit that was later co-opted by the Buddhists.

5 In the Mahayana tradition these are the five dharani goddesses collectively known
as the Pancaraksha, or the “Five Protectresses” In the Tibetan tradition their
dharanis are collectively known as The Five Great Dharanis (gzungs chen grwa Inga).

6 Grahas are understood to be both evil spirits and evil influences that are contained
within or connected with a particular spirit or deity. They are also closely associated
with the planets and other astronomical bodies. Grahas can inflict great harm on the
human body and mind. The following list of various demons (graha, gdon) closely
resembles one in the dharani literature dedicated to the deity Sitatapatra (Toh. 590-
593). For more information on grahas, see: Sutherland 1992, 166-167.

7 In this text the demon is called ‘going everywhere' (kun tu gro ba). In the list of
demons of given in the dharani literature dedicated to the feity Sitatapatra it is
called ‘following everywhere' (kun tu ‘breng ba). Pandey’s Sanskrit edition calls the
demon shamika. See: Ngawang Samten and Janardan Pandey 2002, 145-154.

8 The following list ofg demons named after the sustenance they consume again
resembles one found in Toh. 591 and other dharanis.

9 Zors (zor) are substances or objects that, through ritual and mantra recitation, are
charged with magical powers. In most cases these zors are small pyramids made of
dough. These are placed around the main forma (gtor ma) and through the ritual
charged with magical power. By throwing the zors the magical power is released and
directed at an enemy. In this case, the practitioner invokes Vajranakhi in order to
stop the misuse of zors, magic rituals, substances and objects etc.

10 A #5¢ zor (mishe zor) resemble leaves made of dough. Thorns are inserted into the
tips of the leaves. A mustard sced zor (myung zor) is small dough pyramid bearing a
mustard seed on top.

11 In this case the zor made of dough resembles an arrow.

12 A cup zor is a cup that s filled with butter or other substances.

13 This term refers to the ritual casting away of iron filings (leags phye), stone powder
(rdo phye), or mustard seeds (yungs dkar).

14 These are zors inscribed with either Buddhist or non-Buddhist mantras.

15 In this case real arrows are shot at an effigy or in the direction of an enemy or
obstacles.

16 The Tibetan term gzhogs phyed, here translated as ‘partially’ appears to be a

translation of the Sanskrit word avabhedaka which seems to reference to hemiplegia.



17 While the Tibetan text here reads klad, ‘brain’, following the Sitatapatra dharani
(Toh. 591), the term is more likely gnad, joints.

18 The ten reasons for liberation <gbsgr ba'i zhing bcu) refer to the ten evil deeds
which, when all enacted by a single enemy, make iat enemy suitable for liberation.
According to the Nyingma School these are: 1) a general enemy of the Three Jewels
(dhkon mcgog spyi dgra), 2) the personal enemy of the vajra-master (rdo rje slob dpon
2yi sgos dgra), 3) a samaya corruptor (dam nyams pa), 4) one who has contravened
samaya (dam las log pa); 5) one who has shared sccret samayas with those who are
improper vessels for the path of secret mantra (dam la kbus pa ste gsang ba snod ngan
la spel ba), 6) one who arrives at a congregation of practitioners and berates them
(sgrub pai du bar ong nas gshe ba), 7) one who, like the chief of a band of armed
robbers, harms everyone (yongs la gnod pai jag dpon lta bu), 8) one called ‘hostile to
samaya — who is the sort who needs to be exorcised (dam dgra zhes bya ba ste bzlog
pa mkban lta bu); 9) one whose style of negative conduct is non-virtuous through-
and-through (w1 dge ba kbo na longs spyod pa ngan pa’i ngang tshul can) and 10) beings
of the three lower realms (ngan song gsum).

19 Lit. the king who has an army and weapons and is heroic and steadfast in bactle.



